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Using corpora as authentic materials in the language learning
classroom

Abstract. The implementation of corpus linguistics (CL) to language teaching began in the late
1980s and early 1990s. A corpus-based approach to language teaching is becoming an important
component in language learning classrooms. This article aims to discuss the role and effectiveness
of corpora as a great methodological tool, to reveal the potential of corpus instruments, and to
describe the ways of integrating corpora in teaching grammar and vocabulary as authentic
material. Several examples are given about how corpus material can be used for different learning
activities in the classroom and possible problems that a teacher may face are considered. This
article defines the importance of learning a foreign language with the use of authentic materials
and familiarizes readers with several methods of application corpora in the language learning
environment. Finally, the survey questionnaire was conducted among teachers of various
institutions in order to identify their awareness about corpus education. Results suggest that this
questionnaire may be used to presume the future prospects for the application of the Corpus-based
Method in Language Learning and Teaching.
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McEnery and Andrew Hardie, corpus linguistics
is the study of language data on a large scale —

Life in the age of high technology has not
only changed our lifestyle, but also our habits
and behavior. These changes have not bypassed
linguistics either. Corpus linguistics cannot be
called a new linguistic resource. The concept
itself appeared in the late 1960s in the USA and
Western Europe. In Latin, the correct plural
of the corpus is corpora. According to Tony

the computer-aided analysis of very extensive
collections of transcribed utterances or written
texts [1, p.21]. Corpora became known in 1987
among English language teachers with the advent
of COBUILD also known as Collins Corpus,
which was the impetus for the creation of the
Bank of English. This was the first generation of
dictionaries that included the language used by
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native speakers, examples were not from books,
the language which native speakers speak and
write every day. At the time of commencement
of the COBUILD project in 1980 believed that
the use of corpora in teaching would improve
accuracy and comprehensiveness, would speed
up the process of lexicography because of clear
description [2, 15-36 p.].

One of the main problems in learning
any foreign language is the use of artificially
created materials. Many textbooks are replete
with artificial examples, while grammatical
and stylistic descriptions are based more on
the intuition of their compilers or secondary
sources. In other words, inauthentic materials,
in the form of Workbooks and Student’s books,
are written specifically for those who study a
foreign language as a non-native language. They
are introduced into the educational process to
consolidate a particular grammatical topic of
lexical material.

Teachers of the English language in the
comprehensive schools use the same textbook
every year, where almost all the vocabulary
and texts were created specifically for students
of a certain level. Especially, in Kazakhstani
comprehensive schools where Student’s books
and Workbooks renewed. The
language is a caravan that does not stop and
continues to travel and develop. Over time, the
language evolves, the style of speech changes,
the pronunciation of certain words, enriches and

are never

descends from one another.

At the present stage of development of
education, we can see a noticeable increase
in interest in learning English, which has
influenced and raised the bar for teachers of
foreign languages. English teachers need to form
communicative competence, which
sub-competencies such as linguistic, discourse,
sociolinguistic, and strategic competence. The
basis for communication is the presence of
general knowledge, which must be mastered by
a «cultural-linguistic» personality for successful

includes

communication in situations of intercultural
communication. This is the meaning of using
authentic materials in foreign language lessons.
K.S. Krichevskaya defines authentic materials as

materials created by native speakers for native
speakers. Literary, folklore, pictorial, musical
works, and objects of reality, such as clothing,
furniture, dishes, and their illustrative images
[3, p.117]. According to J. Harmer, traditionally
authentic it is considered to be a text that was not
initially adapted for educational purposes, a text
is written for native speakers of that language [4,
p.198].

Leading scholars in the area of corpus
linguistics view the corpus as a collection of
authentic language, written or spoken, that has
been compiled for a specific purpose. Corpus
consists of authentic, naturally occurring large-
scale electronic data that can be used to retrieve
many natural language examples. Sinclair
determines the corpus as a collection of naturally
occurring language text, chosen to characterize a
state or variety of a language [5, 3-4 p.]. In the
past 10-15 years, researchers of foreign language
teaching methods have used extensive text
corpora to assess the realities of the language in
its natural state. The corpus primarily provides
a living example to learners of what people are
saying and offers the opportunity to deal with
those sentences that they will meet in a real
situation of communication in a foreign language.

Research methodology

This article uses the questionnaire method
in order to determine the awareness of teachers,
mainly in secondary schools, about Corpus
linguistics and Corpus-based Method in
Language Learning and Teaching. Information
has been obtained from individuals through
the use of survey questions. The research data
include comments, views and opinions. The
questionnaire consisted of free-response and
multiple-choice questions categories. About 70
teachers of differentages, gender, work experience
who work in different institutions and private
tutors took part in the survey. Participation in the
survey was positioned as anonymous, therefore,
it is not possible to correlate the answers of
teachers of specific institutions. Teachers were
asked to answer 6 questions of a standardized
questionnaire. The questions were Open-Ended
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and Closed-Ended in Russian and Kazakh
languages. If the respondents found it difficult to
answer or refused to answer, such data were not
taken into account in the analysis.

Literature review

The corpus is primarily not only plentiful
examples of authentic materials. According to
Barlow (2002), three realms in which corpora
can be applied to teaching are syllabus design,
materials development, and classroom activities
[6]. It includes the compilation of textbooks based
on corpora, generates exercises and student
activities, analyzes the usage of words, etc. For
instance, these can be exercises for error detection,
exercises for choosing the correct alternative,
composed of an error from the corpus and the
correct option, exercises to correct mistakes made
by students, exercises to fill in the gaps, etc. [7].

Bybee (2010) has determined grammar as the
cognitive organization of one’s experience with
language while Ellis (2019) has recently defined
language as the quintessence of distributed
cognition [8, 31-33 p.]. Correct grammar is not
only correct speech but also an indicator of
competence and attention to detail. Avoiding
grammatical errors is the key to being fluent
and confident in English. Nowadays, corpora of
written and spoken texts are also used in teaching
grammar. The use of the corpus is based on the
rules and patterns of the actual use of certain
grammatical constructs.

In 1999, Western grammarians
methodologists implemented a new method
of grammar research. The Longman Grammar
of Spoken and Written English is the result of
a 7-year large-scale project. The authors (D.
Bieber, Stig Johansson, Geoffrey Leech, Susan
Conrad, and Edward Finegan) propose a large
balanced corpus of oral and written speech
of British and American - from the spoken
language to the language of scientific texts (40
million words and 37,000 texts)[9, 132-133 p.].
In this corpus, the teacher can find more than
3000 examples, which include not only standard
but also dialects of real English that are used
by native speakers. Grammatical structures,

and

descriptions, and explanations can be found in
the form of diagrams. In 2002, a short version of
the Longman Student Grammar of Speaking and
Written English was released for “students and
researchers” along with a study guide called the
Longman Student Grammar of Spell and Written
English Workbook for teachers. Traditional
grammar uses a prescriptive approach, while
this corpus is more about functional grammar
where grammar is more descriptive. The
formation of grammatical skills can be organized
by using two methods: deductive and inductive.
Corpora of texts are an invaluable resource of
real examples that can be used for certain lexical
and grammatical units. The deductive method
contributes to a faster passage of the educational
material, the first stage is familiarization, the
second stage is training. The inductive method
is time-consuming and learners formulate rules
based on examples. Students find grammatical
structures in the text, then they create the rules.
Further analysis and explanation take place with
the help of a teacher and implementation of
practical tasks.

It would not be wrong to say that all modern
English dictionaries are corpus-based. In the late
19th century, flashcards with authentic examples
were used to compile the famous Oxford English
Dictionary. As a result, The Oxford English
Corpus (OEC), the largest corpus of its kind,
with nearly 2.5 million words implemented. By
the end of the twentieth century, lexis became a
central part of language learning and displaced
grammar.

Expressive and receptive lexical skills are
distinguished in the formation of learners’
lexical skills. Expressive skills mean correct
word usage and word formation in oral and
written speech, while receptive skills involve
recognition and understanding by listening and
reading. According to L.V. Scherba student’s
native language can only be expelled from the
audience [10, 25-75 p.]. Learners mentally choose
the equivalent in their native language. Phrasal
verbs and phraseological units are remembered
longer when non-native
accurate translation into their native language.

speakers use an

Nevertheless, the cultural characteristics of the
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language lead to misunderstandings when it
comes to direct translation. In this case, corpus
examples help to clarify the use of a particular
word in the context.

The concept of «collocational competence»
which was first described by J. Hill is very
important in the usage of new words. After all,
the meaning of words is determined by their
contextual milieu. Collocations are phrases,
holistic units in terms of semantics, and terms
of syntax. M. McCarthy interprets collocations
as «marriage contract between words» - and
indicates that this union can be stronger between
certain words [10, 25-75 p.]. For clarity, let’s take
the verbs to make and do. We say make a cup of tea
but do your homework. It should be emphasized
that the incorrect use of a collocate leads to an
obstacle to the correct perception of the meaning
of what was said. It is called broken collocation.
In written and spoken language, collocations can
be described as statical and characterized by the
predictable occurrence of words. Thus, they are
defined in corpus linguistics as statically stable
word combinations.

Lexical chunks are referred to as collocations,
but they are mostly content words. For instance,
by the way, at the end of the day, on the other
hand, a lot of, at the moment, you know, you
see, | mean, etc. They are characterized as ready-
made words stored in memory for the efficient
and economical expression of an idea. Chunks
are widespread in everyday language that some
scholars believe that in the process of learning a
foreign language, they can damage traditional
grammar. However, the speaker has a set of
different ready-made phrases that serve as a
more natural expression of his or her opinion.
The presence of such phrases will save non-native
speakers from the inevitable grammatical errors.
Moreover, instead of finding individual words,
we can learn the entire chunk which makes your
speech more accurate and fluent. Therein lies the
full potential of Corpora. Analysis of vocabulary
based on corpora determines the lexical function
of words and reveals their contextual use and
defines the collocational behavior of a word. The
usage of corpora for education can be divided into
two types: the soft version and the hard version.

First, the teacher prepares all the materials and
organizes the learning process. In the second
one, students have access to a computer or
mobile device, and students are taught under
the guidance of a teacher or use corpus facilities
without guidance. Teachers can create exercises
that include examples from authentic materials
or give assignments such as find verbs, phrasal
verbs, or expressions containing verbs that
combine with the noun, find combinations with
similar/opposite meaning, collocations of the
noun job, work out the meaning of the missing
word. etc. [11, 1-37 p.].

An important consideration in learning a
foreign language is the expansion of the learner’s
existing knowledge through reading. Reading
acts as an active independent cognitive process.
One of the main purposes of the text corpus is
to show how certain words function in a large
material. In other words, the corpora contain
written and oral texts, in a variety of genres
and styles, from Bell-Letters to Colloquial style.
Both in foreign and domestic methods there
exists a classification of types of reading in the
methodology of teaching a foreign language. The
most recognized modern techniques are Scanning
and Skimming, Extensive and Intensive reading,
Jigsaw reading, Prepared and Unprepared
reading, Narrow reading (when you use the
same author), Silent reading, and reading aloud.
The teacher’s preliminary work when using
texts from the corpus includes determination
of the size of texts and paragraphs, adaptation
and editing the texts to the appropriate level
that includes unknown grammatical structures,
difficult vocabulary, and demonstration of the
text as an example.

Leading linguists not only in Kazakhstan,
but also in the world Suleimenova E.D. notes:
The creation of national corpora of the basic
state languages has been elevated in the leading
countries of the world to the rank of important
historical, cultural, and political events of our
time [12]. In May 2012, with the support of
the rector G. Mutanov, in the Al-Farabi Kazakh
National University, at the Faculty of Philology
and World Languages under the guidance of
the head of the department G.B. Madieva began
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Figure 1a. Work experience

work on the Almaty Corpus of the Kazakh
Language (NCKL). In this corpus, you can find
most of the word forms, lexico-morphological
analyses with English translation equivalents.
It is an indisputable fact that globalization
has not bypassed the Kazakh language either.
Accordingly, the vocabulary of the Kazakh
language is actively replenished with neologisms
at the expense of the English Language. This
corpus would be a good tool for teachers of the
Kazakh language and for foreigners who study
Kazakh as a foreign language.

Based on the analysis, we can formulate
the following conclusion: The use of the corpus in
teaching allows you to move from the traditional,
normative  prescriptive = method, = where
everything goes with a recommendation and
implementation rules, to a descriptive method

10,7 %)

1(7.7 %)
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where domain naturalistic observation. The role
of the teachers changes and they are not a source
of ready-made knowledge but simply a facilitator
of the process. Opportunities for teachers are not
limited to the number of authentic materials, they
can independently create a corpus with adapted
texts using special software training. Corpus
technologies allow learners to create their corpus
of educational texts, with the help of which they
can track their progress.

In terms of application, there are remain
some difficulties. Corpus is a large collection of
texts therefore it can easily generate too many
results. Meunier highlights, corpus results can
be “messy’, ambiguous, or misleading [13, p.49].
Firstly, corpora are not suitable for beginners
level. Since all material consists of the natural
use of the language. All texts and examples
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3 sin 3,5 ¥=in 30 #win 5 wein 8 wein

Figure 1b. Work experience
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are not adapted and complex enough even
for the B1 level. Secondly, the teacher must be
competent enough not only in his profession
but also possess corpus technologies. The use of
corpora in teaching requires careful study and
the average high school teacher will not be able to
immediately start using it in his or her teaching
methodology. Finally, time-consuming and if it’s
necessary, you need to simplify the tasks, if it is
work with grammar or vocabulary, you need to
develop and adapt.

Results and discussions

Having provided a couple of examples of
past and present pedagogical corpora use, in
order to find out the future of corpus education
in Kazakhstan, a survey was conducted among
teachers.

The aim of the survey: To define the awareness
of teachers, mainly in secondary schools, about
Corpus linguistics and Corpus-based Method in
Language Learning and Teaching.

@ W=

& Mo

Figure 2b

Research objectives: To determine the meaning
of corpus linguistics and corpus-based approach;
Assessment of awareness of Electronic language
corpora;

The object of study: Teachers of
Russian and Kazakh Language

Research method: Questionnaire

Since the 1980s corpora have been evolving,
corpus tools come in many different shapes, and
language teachers worldwide still have been
introducing new methods and approaches of its
usage [14, 21-28 p.]. To identify the difference of
awareness of corpora between senior teachers and

English,

junior teachers in the questionnaire an item about
work experience was added. The distribution of
responses to the question is shown in Figure 1a, b.
According to two tables in Figures 1a, b we can
conclude that teachers of different categories and
different ages with work experience from half a
year to 30 years have participated. As the survey
results have shown, it was revealed that junior
teachers are more familiar with corpus linguistics
than senior teachers.

& fa ® Vs
'. Heat . o
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Figure 3a Figure 3b
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Closed-ended questions are intended to
determine how much the respondents are familiar
with the term Corpus linguistics, Corpus-based
approach to language teaching, and Electronic
language corpora. On a question: «Have you
ever heard about Corpus linguistics and Corpus-
based approach to language teaching? » 59.3%
answered positively, 40.7% negatively (Figure
2 a), positively 40.2%, negatively 53.8% (Figure
2 b). More than half of the survey participants,
namely the English language teachers answered
«yes», while the Kazakh and Russian language
teachers answered «no».

To the question: «Have you ever heard about
Electronic language corpora?» 48.1% answered
positively, 51.9% (Figure 3 a),
positively 46.2%, negatively 53.8% (Figure 3 b).

In Fig. 3 a, b you can see the changes in a reply.
The resulting diagram shows that the majority of
respondents (less than 50%) had difficulties with
the term «Electronic corpora». To the open-ended
question respondents are supposed to define
the «Corpus linguistics» and «Corpus-based
approach to language teaching». Respondents
could describe, give a short answer, or skip if it is
difficult. Nevertheless, respondents in most cases
wrote mainly such answers:

- I do not know;

- Ihave heard, but I don’t know what it is;

- Acollection of written and spoken texts;

- Compilation of dictionaries;

- Corpus linguistics is
linguistics that deals with the development,
creation, and use of test corpora;

Thus, the survey data can be summarized as
follows: The survey showed that many English
teachers, namely secondary school teachers, are
familiar with the concept of corpus linguistics and
the corpus-based approach to language teaching.
This study also included a question about
work experience (Figure 1a, b) which helped to

negatively

a branch of

determine that senior teachers have difficulties
with modern teaching approaches, as corpora
require computer competencies. At the same time,
the resulting diagram (Fig. 3 a, b) shows that the
majority of respondents have never used corpora
in teaching practice, as they had problems with
the concept of corpora. An increased percentage

of respondents (Fig. 2 a) should be noted, which
helped to establish that teachers in Kazakhstan
are familiar with the corpus-based approach to
language teaching. Corpus-based approaches
are most common in Asia and Europe. One of
the most famous corpora is the International
Corpus of Learner English (ICLE) where you
can find essays by students of the advanced
language level (Sylviane Granger 2003) [15,
p.538]. This corpus is an illustrative example
of the effectiveness of material developments
in the corpus-based approach to language
teaching. The role and place of the corpora in
Kazakhstan are by no means idle since it is still in
discussions, seminars, articles, and dissertations
only. However, acquaintance with the results of
domestic and foreign corpus studies, assessment
of their theoretical and practical work shows its
results. Taking into account the requirements of
the time, one cannot fail to notice that corpora
in our country are becoming a new high-quality
apparatus for learning languages that meets the
needs of modern society.

Conclusion

In this article, an attempt has been made to
cover as much ground as possible. The article
provides a brief overview of the use of corpora for
the formation of grammatical and lexical skills,
possible tasks, methods, and approaches that can
be used to support teachers and learners who
learn a foreign language as non-native speakers.
Corpora can be useful primarily for researchers,
linguists, programmers, and editors. We live in a
globalized world characterized by a high degree
of information content. Hence, the corpus format
in learning a foreign language is a new powerful
tool that is constantly updated and supplemented
compared to conventional textbooks. The main
idea is not to replace traditional education and
approaches but in using corpora as a welcome
addition. Accordingly, corpus-based teaching
is a good opportunity to choose a relevant
vocabulary, it expands the methods of classroom
work, and is characterized as a powerful tool for
methodological planning.
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M. XKam6b1akb13b1, E. XK. Epraapivkeiser, K. A.3aypiToekoBHa
OA-Dapabu amuvindazer Kasax yammork yrusepcumemi, Aamamul, Kasaxcman

IlleTea TiaiH OKBITY cabaKTapbIHAA KOPILyCTapAbl ayTeHTUKAABIK MaTepuaa peTiHge KOAAaHy

Angarna. Kopnyc AMHIBUCTMKACHIH TiaAepAi okpITyra eHrisy 1980 xxbragapabiy asrel MeH 1990 sxpiagap-
AbIH OacpiHaa Oactaagpl. Tiagepai OKBITYABIH KOPITyCKa HeTi3JeATeH TocCiAl IIeT TiAiH OKBITY CHIHBIIITApbIHAA
MaHbI3AbI KOMIIOHEHTKe aliHaayJa. MaxaaaHblH MaKcaTbl KOPITYCTBIH poAi MeH TUiMAiAiTiH saicTeMeaiK Kypaa
peTiHJe TaaKblaay, KOPIYC KYpaAdapbIHbIH 91€yeTiH allly, F[paMMaTiKa MeH AeKCKaHbl OKbITYyAa KOPIIYCTHI ay-
TEHTUKAaABIK MaTepuaa peTiHje MHTerpamuslay Tociadepin cumnarray. Kopryc MaTepuaablH ChIHBINITa KaJdail
KOAJaHyFa 004aTBIHABIFBI XKoHe MyFadiMJe TybIHAAybl MYMKIH Maceleaep Typaabl OipHelle MbIcaljap Kea-
Tipiaren. bya makaaa 11erea TiaiH yiipeHyJe ayTeHTUKAABIK MaTepuaajapAbl KOAAaHYABIH MaHbI3AbIABIFBIH
>KoHe OKbIPMaHAapPABI Tid4l OKBITY OpTachliHAa KOPIIyCTapAbl KOAJaHYABIH OipHellle s4icTepiMeH TaHBICTBIpa-
Apl. COHBIMEH KaTap, 9pTypAai MekeMeaepaiH OKBITYIIbIAaphl apackiHAa odapAblH Kopryc 6iaimi Typaasl Xa-
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OapaapAbIFbIH aHBIKTAy MaKcaTbIHAaA cayadHaMa >Kyprisiagi. CayaaHama HoTyKeAepi IIeT TiadepiH OKbITyAa
KOpITyCKa HeTi3JeATeH 94iCTi K0A4aHyAbIH O0allak IepcreKTrBalapbiH 00AKay YIIiH maligalaHyfa 601aTeH-
ABIFBIH KOpCeTeai.
KiaT cesaep: KopIiyc, KOPIIyCTHIK AMHIBICTIKA, ayTeHTHKAABIK MaTepraljap, KOAA0KalUVAABIK Ky3bIpeT-
TiAiK.
M. JXKam6mb1akwi3bl, E. K. EpraapivMkerser, K.A. 3aybpirOekosHa
Kazaxckuii HaumoHaneHbIn yHUBEPCUTET MMeHU anb-Papabu, AnmaTel, KaszaxctaH

Vcmoab3oBaume KOPIIYCOB B Ka1eCTBe ayTeHTN'IHbIX MaTepyiald0B Ha YpOKaxX WMHOCTPaHHOIO sI3bIKa

AnpnoTams1: BuegpeHnne KOpITyCHOM AMHIBUCTMKM B IIperiodaBaHNe SI3pIKOB Hayaaoch B KoHIe 1980-x u
Havaae 1990-x rogoB. B craTtbe paccmaTpuBaeTcs KOPITyCHBIN ITOAXOA B IIperiogaBaHIM sI3bIKa, KOTOPBIN CTaHO-
BITCSI Ba>KHBIM KOMIIOHEHTOM SI3BIKOBBIX YUeOHBIX 3aBedeHnil. [leaplo AaHHOM CTaThU SIBASETCA OOCYy>KAeHNe
poan u GPeKTUBHOCTY KOPIIYCOB KaK METOAOAO0TMYECKOrO MHCTPYMEHTa, PacKpHITh IIOTEHITMAA KOPIIYCHBIX
MHCTPYMEHTOB J OIIMCaTh CIIOCOOBI MHTETpaly KOPIIYCOB IIpY OOyUeHNN TpaMMaTHKe U AeKCUKe B KadecTse
ayTeHTMYHOro Martepuasa. IIpuBoanTcs psa mpuMepos TOTO, Kak MaTepraa KOpIlyca MOKeT OBITh MCII0Ab30-
BaH A5 pa3ANIHBIX YIeOHBIX AesITeABHOCTEN B KAacce, M PacCMaTPMBAIOTCA BO3MOXKHBIE ITPODO1eMBl, C KOTO-
PBIMU MOXKET CTOAKHYTLCSI yauTeAab. JaHHasl cTaThs ollpeeaseT BaXKHOCTh M3ydeHNs MHOCTPaHHOTO s3bIKa C
JICIOAB30BaHMeM ayTeHTUYHBIX MaTepraA0B ¥ 3HaKOMUT YMTaTeAell ¢ HeCKOABKUMI MeTOAaMU IIpUMeHeHNs
KOPIIyCOB B SI3BIKOBOII cpede. B mrore, cpean y4umreser pa3AMIHBIX yIeOHBIX 3aBeJeHNII OblA IIPOBeAeH aH-
KeTHBII OIIPOC C I1eABIO BBIABACHNS MX OCBeAOMAEHHOCTN O KOPIIyCHOM IperodasaHmuu. B pesyanrarte ompe-
AeA€eHO, YTO AAHHBIN OIPOC MOYKHO JMCIIOAB30BaTh AAs IPeAII0A0KEeHNs OyAYIINX IepCIeKTUB IPUMeHeH
KOPITyCHOTO MeTO/a B M3Y4eHUM MHOCTPaHHBIX A3BIKOB.

Karouesbie caoBa: KOPITyC, KOpITyCHasl AMHTBUCTIKA, ayTeHTUYHbIE MaTepyaAbl, KOAAOKaIlMIOHHas KOMIIe-
TEHIVI.
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